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01.12.2021 г. мы отобрали и проанализировали 73 статьи. Все тексты были 
отобраны за единый период с целью получения наиболее релевантных ста-
тистических данных. 

В ходе анализа текстов испаноязычной новостной службы ВВС установ-
лено, что новостные сюжеты данного сайта характеризуются незначительно 
выраженной гендерной асимметрией. Журналисты активно используют не-
давно вошедшие в употребление феминитивы и не боятся образовывать от 
них новые деривационные модели. Так, из 53 текстов, посредством сплошной 
выборки, мы отобрали 27 текстов, содержащих 108 вхождений феминитивов, 
что составляет 51 % от всего корпуса испаноязычных статей. Самыми 
распространёнными феминитивами в текстах на испанском языке являются 
номинации, связанные с управленческой деятельностью (la presidenta, 
cofundadora, la canciller, subdirectora, la exjefa) – 23 случая вхождения, 
и существительные, относящиеся к сфере медицины (enfermera, cardióloga, 
onсóloga) – 19 случаев вхождения. 

Исследование текстов русскоязычной новостной службы ВВС показало, 
что статьи на русском языке характеризуются высокой степенью андро-
центризма и явным перекосом в сторону маскулинативов. Так, из 20 текстов 
данного сайта посредством сплошной выборки мы выявили 7 статей, 
содержащих 15 вхождений феминитивов, что составляет 35 % от корпуса 
русскоязычных статей. Анализ показал, что наиболее распространёнными 
феминитивами в русскоязычных текстах являются номинации женщин, свя-
занные с активной жизненной позицией или личными интересами (волонтёр-
ка, участница, путешественница, туристка) – 4 случая вхождения; 
номинации, связанные с проживанием где-либо (жительница, москвичка) – 
3 случая вхождения; а также феминитив женщина – 3 случая вхождения. 

Сравнивая испаноязычную и русскоязычную версии www.bbc.com, мы 
пришли к выводу, что испанский язык текстов ВВС побеждает гендерную 
асимметрию. В испаноязычных текстах женщины более заметны, что обле-
гчает и ускоряет восприятие и понимание информации. Такой эффект 
достигается, в частности, посредством использования феминитивов. 

В ходе анализа русскоязычных статей мы выявили высокую степень их 
андроцентризма. Отсутствие феминитивов или их замена на маскулинативы 
искажает и замедляет восприятие текста. Наиболее остро данная трудность 
ощущается при восприятии контекстов, содержащих иностранные имена 
собственные. 

 
А. Смоленская 

 
ОТ ЮМОРА ДО ИРОНИИ:  

О ФУНКЦИОНАЛЬНОМ ПОТЕНЦИАЛЕ КОМПЬЮТЕРНОГО СЛЕНГА 
 

Отличительной особенностью компьютерного сленга можно назвать 
перманентную реализацию им экспрессивной функции языка в процессе 
номинации. Коннотации могут меняться от шутливо-иронических и фамиль-
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ярно-насмешливых до уничижительных и даже вульгарных. В ходе анализа
словаря компьютерного сленга выявлено, что экспрессия сленгизмов возни-
кает зачастую в результате фонетических и графических изменений.

Наиболее часто встречается фонетическая мимикрия. Слово приобретает
новое значение, никак не связанное с общеупотребительным значением
слова-оригинала: кряк ‘сraсk’. жаба ‘Java’, батон ‘button’, шаровары
‘shareware’, дрова ‘drivers’. Используется фонетическая субституция (замена) –
это пофонемная передача плана выражения (ПВ) иностранного (английского)
слова фонемными средствами современного русского языка зачастую с наме-
ренным искажением, создающим комический эффект: компутер ‘сomputer’,
мудем ‘плохой модем’, хацкер ‘haсker’. Еще один способ создания комиче-
ского эффекта – использование эпентезы – вставки дополнительного звука,
отсутствовавшего в первоначальной форме лексемы: компухтер ‘сomputer’,
панаслоник ‘Panasonic’, пердаль ‘педаль’, стервер ‘сервер’. В данных случаях
омофония создает дополнительные условия для языковой игры.

Посредством графических трансформаций активно создаются новообра-
зования-гибриды, совмещающие кириллицу и латиницу: ctrashнaя клaвишa
‘клавиша F8’, power'нуть тачку ‘переустановить компьютер’. Случайные
межъязыковые звуковые совпадения создают юмористический эффект. Печа-
тание английских слов на русскоязычной раскладке создает такие сленгизмы,
как зды от рls ‘рlease’, ину! от bye!, фдд от all. Взаимодействуя друг с другом,
вербальный и символьный элементы обеспечивают целостность восприятия
и прочтение целого, наделенного значением: чаще всего используются
цифры 2 [tu:], 8 ['eit] и 4 [fo:], которые заменяют подобные звукосочетания
в словах с целью компрессии: 2L8 ‘Too Late’, 4 ‘for’, 10X ‘Thanks’.

Отметим особую группу слов, маркирующих «профессиональные» ста-
тусы коммуникантов: насильник ‘программист, работающий на языке Си’,
паскалянт ‘программист, работающий на языке Паскаль’, макрушник ‘про-
граммист, работающий на языке Макроассемблер’ (ср. мочить, мокрушник-
убийца).

Обращает на себя внимание тенденция использования русских имен
собственных с целью языковой игры: Гoга / Егор ‘error’, Лариса ‘Lora BBS’,
Рома ‘ROM’.

Итак, сегодня русские компьютерные сленгизмы создаются коммуни-
кантами осознанно с целью достижения юмористического эффекта и повы-
шения эмоциональности речи, а также экономии речевых усилий.

                              

                                                
                                           

                                                                  
                                                                      
                                                                       
                                                                   


